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Tengo 14 años de experiencia en el trabajo con personas sordas,  8  años como intérprete de
lengua de señas y 6 años como docente e investigador. He liderado en Latinoamérica la
difusión de los estudios de la traducción e interpretación en los países de habla hispana,
este esfuerzo inició  con mi libro 'Teorías de la traducción / interpretación en plastilina'
(Barreto & Bustos, 2012). Los últimos 5  años me he enfocado en investigar  la relación lengua-
cultura desde la antropología lingüística, en especial en los temas relacionados con política y
planificación lingüística, la neología (la acuñación de nuevas "señas"), las ideologías (creencias
sobre el lenguaje),  el conflicto lingüístico y el análisis fono-morfológico. Desde que inicié mi
doctorado, he empezado a trabajar en mi propia perspectiva de la relación interlingüística e
intercultural: el anti-modelo de la incertidumbre.

2017 - presente

2017 - presente

2016 - 2017

2016 - 2017

Investigador Principal
Proyecto de Investigación: Etimologías Sordas: campo simbólico,
relatividad y la práctica neológica en la lengua de señas colombiana.
En la actualidad lidero un proyecto de investigación en  el semillero  de investigación ESA
Lingüística, este proyecto de investigación está soportado por la convocatoria 727 del
Departamento Administrativo de Ciencia, Tecnología e Innovación - Colciencias. El proyecto
incluye un diseño experimental en relación a los términos académicos y religiosos, además de
la organización de un corpus lingüístico sobre el discurso académico y religioso en la lengua
de señas colombiana.

Docente Internacional Visitante
Universidad Especializada de las Americas -  UDELAS (Panamá)
Durante una instancia semanal al semestre y trabajo virtual participé como docente
internacional invitado en los cursos Interpretación de Lengua de Señas Panameña I y II, y
Traducción de Lengua de señas panameña I y II que dicta la universidad, en la Licenciatura en
Traducción e Interpretación de Lengua de Señas Panameña, de la UDELAS.

Docente Ocasional
Universidad Nacional de Colombia
En el pregrado ofrecido en el Departamento de Antropología, estuve a cargo de los cursos de 
Introducción a la Antropología Lingüística (2017368, periodos 2016-II y 2017-II)  y
Etnolingüística (2017363 periodos 2016-I y 2017-I). En el programa del curso realizo un
recorrido por las discusiones teóricas del campo de la relación lengua-cultura (el problema de
Boas) y lengua-pensamiento-realidad (el problema del logos), que incluye análisis de temas
como ideologías lingüísticas, metáforas cognitivas, la deixis, las intenciones en la
comunicación, el conflicto lingüístico y las que llamo, las "otras" lingüísticas. Realizo una
aplicación de estas teorías a la lengua de señas de los sordos.

Investigador Asesor
Instituto Nacional para Sordos
Durante los meses de junio y julio del 2016 y 2017 asesoré el diseño del modelo teórico-
metodológico de la Evaluación Nacional de Intérpretes de Lengua de Señas Colombiana -
Español. El componente que asesoré puntualmente fue el "Componente de Transferencia"
que se encarga de valorar las competencias propiamente de interpretación.

Asesorías en Lingüística

Descripción y documentación de
lenguas de señas nacionales y
emergentes.
Planificación del corpus de la lengua
(diccionarios generales y
especializados, terminología técnica y
académica, implementación de
sistemas de escritura).
Fonología y Morfología de las lenguas
de señas.

Asesorías en Antropología

Planificación de estatus de la lengua
(Estrategias para prestigio y
reconocimiento)
Planificación de las actitudes hacia la
lengua (Estrategias para la
penetración, difusión y uso de la
lengua en campos sociales
determinados)
Ideologías lingüísticas (género,
grafología, PNL)
Etnoeducación y etnolingüística
Conflicto lingüístico y conflicto social.

Asesorías Traducción e Interpretación

Procesos de evaluación y certificación
de traductores e intérpretes. 
Diseño de programas de formación
profesional de traductores e
intérpretes
Traducción Automática

Cursos Ofrecidos
Teorías sobre Traducción e
Interpretación (30 horas)
Teorías sobre Lenguaje y Cultura (30
horas)
Fono-morfología de las lenguas de
señas, a través del FonaLS (Sistema de
transcripción fonética para lenguas de
señas) (40 horas)
Transcripción de Corpus con ayuda
del software ELAN (20 horas)
Técnicas de Interpretación de lengua
de señas, a través del Anti-Modelo de
la Incertidumbre. (40 horas).

Resumen  

Experiencia profesional  

Portafolio  

Habilidades  

 https://www.visualcv.com/alex-barreto

mailto:alexgbarreto@gmail.com
http://alexgbarreto.wix.com/vitae
http://www.facebook.com/alexgbarretom
https://www.facebook.com/ESAestudiosenLSC/
http://www.udelas.ac.pa/index.php/inicio/oferta-2018
http://www.humanas.unal.edu.co/antropologia/
http://www.insor.gov.co
http://deixisl.wordpress.com


2014 - 2015

2013 - 2014

2012 - 2013

2013 - 2013

2010 - 2013

2011 - 2012

2004 - 2009

Docente Ocasional
Universidad Nacional Abierta y a Distancia
En la Escuela de Ciencias de la Educación, trabajé como docente del programa de Licenciatura
en Etnoeducación y el Centro de Escritura, Lenguaje y Expresión. Estuve a cargo de los cursos,
Lenguas e interculturalidad; Comunicación No verbal y Cultura; Multiculturalidad e
interculturalidad; Introducción a la Licenciatura en etnoeducación. Inicié procesos de inclusión
de personas sordas en la universidad, lo que incluyó un proyecto de investigación con la
Federación Nacional de Sordos de Colombia (FENASCOL, Proyecto PG11-2015) sobre Saberes
Pedagógicos Sordos.

Coordinador de Formación y Calidad
Centro de Relevo - Comunicación Accesible
Durante los últimos 6 meses del 2013  y el mes de enero de 2014, me encargué de revisar la
calidad de los servicios de interpretación de lengua de señas realizados en el Centro de Relevo.
Este proceso, implicaba revisar las interpretaciones en línea, atender las quejas y reclamos de
las personas sordas así como la formación de los intérpretes.

Intérprete de videollamadas
Centro de Relevo Comunicación Accesible
El Centro de Relevo es un servicio de interpretación de lengua de señas en el que las personas
sordas pueden hacer llamadas telefónicas a través de internet. El proceso se hace totalmente
en línea y los intérpretes se desempeñan en la modalidad de teletrabajo. Trabajé en esta
modalidad durante 6 meses del 2013.

Investigador Asesor
Instituto Nacional para Sordos
Durante 8 meses, apoyé de medio tiempo, la investigación sociolingüística de la entidad sobre
la cultura sorda y la adquisición de lengua de señas.

Asesor sobre Lingüística y Cultura
Asociación Nacional de Intérpretes de Lengua de Señas de Colombia
(Aniscol).
Ejercí el cargo en la Dirección de Traducción/Interpretación en el que lideré la política
académica de la Asociación. Durante este tiempo, coordiné una investigación sobre la
variación sociolingüística, a nivel del léxico deportivo y organicé el diseño de distintos espacios
de formación para intérpretes de lengua de señas y personas sordas. En conjunto con Omar
Bustos, publiqué el libro, Teorías de la Traducción/Interpretación en Plastilina (2012).

Intérprete de Lengua de señas, ámbito universitario
Universidad Pedagógica Nacional
Trabajé como intérprete de lengua de señas en las carreras de psicología, matemáticas, y
educación.

Intérprete de Lengua de Señas, ámbito social y educativo
Federación Nacional de Sordos de Colombia (Fenascol)
Inicié mi experiencia laboral formal como intérprete con la Federación de Sordos. Serví en
convenios de atención social en la ciudad de Bogotá y en los colegios de inclusión de
educación básica secundaria y media, en los cuales la federación hacía seguimiento y
evaluación.

Español

Lengua materna.

Lengua de Señas Colombiana

Segunda lengua

Software ELAN

Segmentación, procesamiento y
exportación de datos lingüísticos.

Portugués

Lengua de trabajo. Lectura, comprensión..
en menor medida, escritura y habla.

Inglés

Lengua de trabajo. Lectura y
comprensión... en menor medida,
escritura y expresión.

Máxima nota en monografía de
especialización:

"Incidencias de la interpretación de
lengua de señas en la educación de
sordos: una lectura a la obra de Harlan
Lane"

Distinción Tesis Laureada:

"Fundarvid: Una contextualización
etnográfica de sus neologismos en la
lengua de señas colombiana"

Becas:

Convocatoria 727 Doctorados Nacionales
de Colciencias.
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9. Barreto & Robayo, (2016) Artículo de divulgación Neologismos en lengua de señas
colombiana (lsc): Desafios en torno a la planificación lingüística en comunidades
sordas. Revue Glottopol Vol 27 (Janvier) pp. 68-80

8. Barreto, (2015) Artículo de divulgación Fundarvid y Fenascol: notas sobre sus neologismos
en la formación de lengua de señas Revista Jangwa Pana Vol 14 (1)

7. Barreto (2015) Artículo de reflexión La increible y triste historia de la interpretación  Mutatis
Mutandis 8 (2)

6. Barreto & Artunduaga, 2015, Artículo  Depictions y minificción: una reflexión sobre la
traducción del microrelato como didáctica para la formación de intérpretes de lengua de señas
en colombia. Revista Cadernos de Traduçao 32 (2)

5. Cortés & Barreto, 2013 Articulo de Divulgación Variación sociolingüística en la lengua de
señas colombiana: observaciones sobre el vocabulario deportivo, en el marco de la
planificación lingüística

4. Barreto, 2013 Articulo Avance de investigación Sobre las relaciones recíprocas en las Normas
Sordas de Traducción

3. Barreto & Amores, 2012; Informe de Investigación (Mesa ELAN-UPN)

2. Barreto 2011  Reseña Stone (2009)

1. Barreto 2010 Articulo de divulgación Hacia una Traducción Bimodal

2016 - 2019

2014 - 2015

2013 - 2013

2008 - 2013

2000 - 2002

Candidato a Doctor en Antropología
Universidad Nacional de Colombia
Proyecto de Tesis Etimologías sordas: Campo Simbólico, Relatividad y  la práctica neológica en
la Lengua de Señas Colombiana.

Magister en Antropología
Universidad Nacional de Colombia
Tesis de maestría Fundarvid: Una contextualización etnográfica de sus neologismos en la
lengua de señas colombiana

Especialista en Educación, Cultura y Política
Universidad Nacional Abierta y a Distancia
Monografía de especialización Incidencias de la Interpretación de lengua de señas en la
educación de sordos, una lectura a la obra de Harlan Lane

Licenciado en Etnoeducación
Universidad Nacional Abierta y a Distancia
Pregrado en Educación, enfocado en la relación entre lenguas nativas, pedagogía y las
culturas.

Técnico en Música
Escuela Superior de Bellas Artes de Cartagena
Estudié Guitarra y Contrabajo
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3. Barreto, (2016) (Capítulo de Libro) Preservation of Sign Language (Veditz, 1913): Uma leitura
das normas surdas de tradução para America Latina. En: Diálogos em estudos da tradução e
interpretação de linguas de sinais [Almeida, Aquino Albres & Russo Eds]) Editora Prisma

2. Barreto & Junior de Souza, (2016) (Capítulo de Libro ) The incredible and sad tale of sign
language interpretation: Views from Latin America  Bilingual Deaf Education, Sign Language
and Deaf Culture in Latin America, Gallaudet University press

1. Barreto & Cortés, 2014 Capitulo de libro Aspectos relevantes del discurso en lengua de señas
colombiana

1. Barreto & Bustos, 2012  Teorías de la Traducción/Interpretación en Plastilina (Link
descarga) o  impreso  (Enlace compra en linea)

2. Barreto 2015 tesis maestría Fundarvid: Una contextualización de sus neologismos en la
lengua de señas colombiana

1. Barreto 2013 tesina especialización Incidencias de la interpretación de lengua de señas en la
educación de sordos: Una lectura de la obra de Harlan Lane

(Ciudad de Panamá, IIIELATILS/Barranquilla, I Encuentro de intérpretes del Caribe) 2017 La
interpretación del Caos: Una mirada al cuatro cuadrante de la incertidumbre

Querétaro, UPSRJ/Pererira, UTP) 2016 Etnoeducación Sorda y Planificación Lingüística:
Discusiones sobre inclusión y aislamiento

(Bogotá, UPN Manos y Pensamiento) 2016 Neologismos sordos: Epistemología de la traducción
y los intérpretes

(Pasto, UNar/Sordos Universitarios) 2016 Neónimos y Neologismos: Una mirada Antropológica
y lingüística

(Bogotá, ICyC Jornadas Internacionales de investigación en Sociolingüística y Dialectología)
2016 Neologismos en lengua de señas colombiana: Metáforas gramaticales e integración
deíctica.

(Pereira, UTP Primer encuentro de Intérpretes) 2016 Sueños y Ficciones: Epistemología de la
traducción y los intérpretes de lsc

(Bogotá, Fenascol Segundo Simposio de Planificación Lingüística) 2015 La importancia de los
programas profesionales en la formación de intérpretes de lengua de señas

(Bogotá, ICyC) 2015 La paradoja morfológica de la lsc: Miradas sobre la señas SABERy sus
traducciones

(Cali, UNIVALLE) 2015 La paradoja morfológica de la lsc: Neologismos de Fundarvid y sus
traducciones

(Barranquilla, ANISCOL) 2015 Mas allá de los estudios de traducción: la incorporación nominal
en la interpretación lsc-español Parte 1 y Parte 2

(Bogotá, Fenascol) 2011 Presentación, Algunas palabras para introducir la selva de la
traducción

(Bogotá, Fenascol) 2011 Presentación, Tres dicotomías traductológicas
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Barreto 2008,  El intérprete... ¿una extensión del sordo?

Barreto 2011,  La intérprete que se rebeló.

Barreto, 2013, Ensayo (Dos Lenguas, Dos Personalidades)

Barreto, 2014, Relato Corto (Sobre el arduo oficio y la (in)creíble profesión de Lector)

Barreto & Cortés, 2014 Breve  Cómo se dice Amarillo en Lengua de Señas Colombiana

 

DeixiSL: Un blog sobre Antropología Lingüística  www.deixisl.wordpress.com 

DeixiSL es uno de mis primeros 'virajes profesionales'. Al iniciar mi maestría y doctorado en
antropología con énfasis en antropología lingüística, me di cuenta que en gran medida mi
interés sobre la interpretación y la traducción, estaba alimentado por mi interés por el estudio
de la lengua. Pero no un estudio de la lengua separado de los seres humanos, sino un estudio
de la lengua en relación a la cultura. De ahí empecé,  a hacer un recuento de bibliografías de
libros sobre el tema, los cuales he tenido que interrumpir al tiempo que me acerco a terminar
mi doctorado. Espero retomar, este proyecto, una vez esté más libre para dedicarle mi tiempo
libre.

Este blog incluye algunas reflexiones de un proyecto anterior llamado "Alex el intérprete"

Hacer click en la imagen.

DeixiSL

Barreto (2015) Serie de comentarios en LSC sobre el libro de Harlan Lane "Cuando la Mente
Oye" https://www.youtube.com/playlist?list=PLSUfc98juq0dsdt1E4vcomkEhODY_IQdn

Barreto & Brieva, 2012; (Serie de Conversaciones en video y en español sobre Interpretación de
Lengua de Señas)

Ensayos  

Sobre mi Blog  
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Medios digitales  

 https://www.visualcv.com/alex-barreto

http://docs.wixstatic.com/ugd/27cd2b_f71a575dc6b04530a8dbe2457edffa03.pdf
http://docs.wixstatic.com/ugd/27cd2b_13149fa7987e41aea407455353170a0b.pdf
http://docs.wixstatic.com/ugd/27cd2b_b0e5046c49d54577807ffc6123e2efa9.pdf
http://docs.wixstatic.com/ugd/27cd2b_93eb5993ff5f4f52b5207ecec943419a.pdf
http://www.lenguasdecolombia.gov.co/sites/lenguasdecolombia.gov.co/files/C%C3%B3mo se dice amarillo en LSC v2.pdf
http://www.lenguasdecolombia.gov.co/sites/lenguasdecolombia.gov.co/files/C%C3%B3mo se dice amarillo en LSC v2.pdf
http://www.deixisl.wordpress.com
http://deixisl.wordpress.com
https://www.youtube.com/playlist?list=PLSUfc98juq0dsdt1E4vcomkEhODY_IQdn
http://www.youtube.com/user/conversatorioaniscol


Distribución anual de publicación de trabajos (Artículos, capítulos y libros)
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Distribución por temáticas de la publicación de trabajos (Artículos, capítulos y libros)
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